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INTRODUCTION

The language whose study you arebeginning is spoken by
the majority of the twenty million people, (United Nations
estimate), living in the Unlion of Burma. You will study the
language as Z. 1s spoken in the ma jor parts of the country.
Although there are varlations in dialects in other parts of
the country, the Burr.se language you will now study is

considered standards; it is understood throu shout Burma.

You will find that spoken Burmese sounds are very
different from English. It 1s extremely important to learn
to pronounce the words, as much as possible, like the native
{nstructors. I you develop correct pronunciaticn habits early
in the course you will find that you can understand the
instructors, and be understood by them, even before you have a

thorough knowledge of the structure of the language.

Many sounds in Burmese will remind you of sounds 1in
English, but most of these are slightly different from the
English sounds. Other sounds in Burmese are sounds which are
completely different from any in English and will require you
to practice, as much as possible, in order that you may speak
correctly. Try to realize from the beginning that these are

completely new sounds to you and that the only way you can

learn to make them is by imitating the apeech of your
instructors.




There will probably be some sounds in Burmese which you
cannot hear at first. You may find that although your pro- '
nunciation of a Burmese word seems right to you, the instructor
willl not accept it. If this happens, it probably means that
the Instructor expects you to make a souniwhich you haven'!t yet

noticed iIn his speech. Here again, persistent effort in im-

itating the instructor 1s the best approach. It is important

r ; for you to realize that there are few, 1f any, sounds which are
E exactly alike in Burmese and English.

You should cpproach a study of Burmese with an open mind

and not be surprised to encounter characteristics which do not
| | exist In English., As you know, 1t 1s possible in English to

say the same word with a different Intonation giving it a ¢

r | slightly different meaning. As an example, the word, "now",

i in the two sentences, "Do it now! " and, "When do you waunt me

} | to do it, now?". Tones in Burmese differ from this kind >f

| Intonation in English in that the tone is an integral pa t of
the Bu.mese woid and cannot be changed. Thilis means ths when
you learn a Burmese word you must learn the tone as a part >f
the word, not as a characterlistic in addition to the pronun-
clation of the word. Since you are accustomed in English to
hearing several different intonations on the same word, you
will be cempted to think of the Burmese tones as something
which can be added to a word to change its meaning. This,

of course, 1s not true: the Burmese t (hammer), tfi (dig),

i1




and t) (imitate) are completely different words; not the same
word with different tones. There is no more relation between
tfi,t8, and td in Burmese than there is between pick, lick, and
sick in English. Failure to realize this will result in your
confusing Burmese words with similar pronunciation and differ-

ant tones, and can easily make your speech unintelligible to

a Burmese,

The Burmese language is written with symbols quite un-
like the Roman alphabet. You will be introduced to this system
of writing early in the course, though not for the first few
weeks. The system of romanization used in this volume of the
course has nothing to do with the Burmese system of wrlting,
but it is merely intended as a help to you in remembering the
sounds of the language as you hear them in class. The phonetic
values given to the letters in this romanization are more or
less arbitrary, and do not necessarlly coinclide with their
values in written English. The romanization will be helpful
to you only if you use it as reminder of the scunds made by the
instrmctor and not as a crutech. Therefore, it 1s Important
that you depend on your instructors and on the phonograph
records for learning how the words are pronounced. Only when
you can say & word in the same way as the lnstructor are you

safe in referring to the romanization.
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6in-gin-zf (t1?)

hnou?-she?-chin: mé-yd-1&, khin-byé.
nd-bh-dé, khin-byh.

(chau?)

(khfin-ni?)

(gie)

m8éi:
phyéi:

n81:
phyéi:

n8i:

nén-ba?:
(t1?) mé1i: dé bé 18.

phyéi: dé kh8-dén bk.
(hni®) m81i: dé bh 18.

phyéi: dé ké-lfun-dén bk.
(e8un) mé1i: dé b4 18,

phyéi: dk sh-ou? pk.

‘ (181) m81: dé bk 18,

phyéi: di sk-ywe? pd.
(ok) m81: df b& 18.

phyéi: d4 6d-din-z& bA.

dé bd 18.
8-d& zad-bw8 b&.

aé b4 18.
8-d4 kd-ld-théin bék.

d& b4 18,
G-di d""g‘ b‘o
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nén-ba?:
(k8u)

(td=shé)

(she?-t1%)

(she?-hni?)

(she?=-88un)

(she?-181)

(she?=-y8)

m8i:
phyéi:

m81i:
phyé1i:

m81:
phyéi:

m81:
phyé1i:

m8i:
phybi:

méi:
phy81i:

m831.:
phybi:

d4 b4 18.
8-d& byd-din-bau? ph.

dé bk 18.
8-dé 6in-bSun-~j% bd.

8~d& b4 18.
dé ou®-thou? pé.

8-d4 b& 18.
dé pyhd-na? pé.

a-d‘ bﬂ 160
d& kou?-in-ji bA.

8-d& b4 18.
dé sa®-in-ji bé.

G-dﬁ. b‘ 180
d4 . iun-bi bd.




LESSON 1

Colloquial Translation

Greeting: How are you, air?

I am fine, sir,

Number:
(one) Question: What is this?
Answer: This 1s a pencil.
(two) Q: What 1is this?
A This is a pen.
. {three) Qe What is this?
A: This is a book.
(four) Q: What is this?
i A This is i sheet of paper.
|
; (£ive) Qs What is this?
A: This is a newspaper.
(six) Qs What 1s this?
A2 That is a table.
(seven) Q: What is this?
* A That is a chalr.
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Number

(eight)

(nine)

(ten)

(eleven)

(twelve)

(thirteen)

(fourteen)

(fifteen)

What
That

What
That

What
That

What
This

What
This

What
This

What
This

What
This

is
is

is

is

is

is

is
is

is
is

is
is

is
is

is
is

this?

a door.

this?

e window.

this?
a blackboard.

that?
a hat.

that?

a shoe.

that?

a coat.

that?
a shirt.

that?

8 pair of trousers,




LESSON 1

Literal Traunslation

Greeting: Healthy (verb affix) (interrogative affix) sir.

Healthy (polite particle) (verb affix) sir. |
Number:
(one) Question: This what (interrogative affix),
Answer: This pencil (polite particle).
(two) Q:  This what (I.A.). 3‘
A This pen (P.P.).
, (three) Q:  This what (I.A.).
A: This book (P.P.).
(four) Q: This what (I.A.).
A This paper (P.P.).
(five) Q: This what (I.A.).
A: This newspaper (P.P.).
(six) Q: This what (I.A.).
A That table (P.P.).
(seven) Qs This what (I.A.).
g A: That chair (P.P.).
5 -




Number:

(eight)

(nine)

(ten)

(eleven)

(twelve)

(thirteen)

(fourteen)

(fifteen)

This
That

This
That

This
That

That
This

That
This

That
This

That
This

That
This

what (I.A.).
door (P.P.).

what (I.A.).
window (P.P.).

what (I.A.).
blackboard (P.P.).

what (I.A.).
hat (P.P.).

what (I.A.).
shoe (P.P.).

what (I.A.).
coat (P.P.).

what (I.A.).
shirt (P.P.).

what (I.A.).

trousers (P.P.).

S ——————




nén-pa?:
(t1i?)

(hni®)

(e8un)

(181)

(n8)

(chau?)

(khtin-ni®)

(gi®)

(kBu)

04in-ghn-z& (ti?)

pyﬁn-hlin-plun-aa’-chin

m81:
phyé1i:

m81i:
phyéi:

m8i:
phyéi:

méi:
phyéi:

m8i:

phyél:

méi:
phyé1i:

m8i:
phyéi:

m8i:
phyéi:

m8i:
phyéi:

dd b 18.
8~d& kh8-dén bd.

a-d‘- b‘. 13 '
dé zd-bw8 bA.

d4 bé 18.

8-d4 62-din-z& bA.

dd bé 18.

8-d4 kd-léun-dén bé.

dé b& 18.

d& oin-b8un~jt bA4.

d4 b4 18.

&-da ou?-thou? ph.

d4 bé 18.
8-d& s&-ou” ph.

dd b& 18.

dé bh 18.
8-d& blun-bi bh.




nfn-ba?:
(td~-shé)

(she?-t1?)

(she?~hni?)

(she?-068un)

(she?-181)

(she?=-p8)

ma1i :
phyéi:

m8i:
phyé1i:

phybi:

méi:
phyéi:

méi:
phyéi:

méi:
phyéi:

d& bhA 18.
8-d4 kou?-In-ji bA.

d4d b4 18.
8-d& phid-na® p4.

G-dﬁ bﬁ- 18 )
dé kad-la-théin b4.

dé bé 18.
8-d4 ga?-In-j!1 bé.

8-d& b4 18.
d&d byi-dfn-bau? péh.

d&d b& 18,
8-d4 sf-ywe? pA.




b (om )

bé, pé ( O’I )

b8un-bl
byd=-din-bau?
dé

da-gt

8-da

kd-1a-théin
kad~l4un=-dén
kh8-dén
kou?=-tn-ji
18
ou?=-thou?
ph, b& (O
phd-na?
sf-ou?
sf-ywe?
sa?-tn=-J1
zd-bwd
0d~-din-z4
64in-b8un-jt

64n-gn-z& (t1?) -~ LESSON 1

zd-gh-18un sd-yin
Word List

what

polite particle
trousers
window

this

door

that (the thing with or close

to the 2nd person)
chair

pen

pencil

coat
interrogative affix
hat

polite particle
shoe

book

paper

shirt

table

newspaper

blackboard




Notes:

(1) (b4 = what) as used in, "d& b& 18 = what is this,"

1s written ( 92 ) and is alweys pronounced " bé ".

(2) Polite particles ( bd) and ( p4 ) as used in, "d&
kh8-dén bé = This is a pencil," and "dk sh-ou? pd = This is
a book," are written ( (h ) but pronounced " bd " when the
preceding word ends with the tonal mark (), (*), or (%)

pronounced "p&" when the preceding word ends with the tonal

mark (?).

(3) (8-d& = that) as used in, "8-dé zabw8 bé = That 1s a
table," and "8-d4 dd-gh b4 = That 1s a door, " 18 not the same
as (8~d! = that) as used in, "8-d1 zd-bw8 k8un dé = That
table 1s good," and "8-df s& ou? kbéu phwin b4 = Open that

book."

(4) There are no articles in Burmese as there are in . *glish.
Therefore, articles in English translations in this book ¢ 10uld
not be treated as they are in English i.e., "a" and "an" as

one or indefinite articles and "the" as a definite article.




hnou?=-she?-chin:

nén-ba?:

(t1?)

(hni®)

(e8un)

(181)

(pa)

(chau®)

(khfn-ni?)

(g1?)

0in-ghn-z8 (hni?)

mb-y8-18, khin-byh.
mh-bk-dé, khin-byk.

m34 ¢
phybi:

méi:
phyé1i:

m81i:
phyéi:

m8i:
phyé1i:

m8i:
phyéi:

m8i:
phyéi:

m8ic
phybi:

m8i:

h6u"h‘ b‘ 180
héu-hk da?-se? ph.

héu~hé bé 18,
héu-h& da?-pyl bi.

h&u"h‘ b‘ 1’0
héu~hé da?-mi bk.

h6u"h‘ b‘ 13.
hbu"h‘ n‘."yi b‘o

héu~hé khfun-lfun bé&.

dé glun 18%.
hou?-ph-dé. 8-dé glun bé.

8"d‘. n‘-kh‘un 1...
hou?-pk-dé. d& nd-khfun bA.

dé bd-za® 1A.
hou?-ph-dé. 8-d& bd-za? ph.




nén-ba?
(k8u)

(td-sh8)

(she?-t1?)

(she?=hni®)

( she?=-68un)

(she®=-181)

(she?-y8)

m8i:
phyéi:

m8i:
phyéi:

m81:
phyéi:

m8i:
phyé1i:

m81i:
phyéi:

m81:
phyéi:

m81i:
phyé1i:

a-d‘. 19’ 1&.
hou?-pk-dé, d& le?® pé.

hou?-ph-dé. 8-d& chi-dau® péh.

8-df mybi-bdun 1.
md-hou?-ph-bfl. d& d-you?-kik bk.

dé od-din-z4 18.
md-hou?~ph-bli., 8-dk
me?=-gd-ztn bi.

8-d4 pye?-gd-déin 18.
md-hou?=-ph-bfl, d& d-chéin-zd-yhk
bdk.

d& sb-ywe® 1M.
."'hdd’-p‘-bﬁ. S-d‘. "-01’ pﬁ.

8-dé péi-dén 18.

md~hou?-ph-bfl, d& kd-léun-dén b&.




LESSON 2
Colloquial Translatlion g
Greeting: How are you, sir?
I am fine, sir.
Number: |
(one) Qs What is that (over there)?
A: Thet (over there) is & phonograph.
(Swo) Q: What is that (over there)?
A That (over there) is a phonograph record.
(three) Q: What is that (over there)?
| A: That (over there) 1s an electric light.
(four) Q: What is that (over there)?
A: That (over there) is a watch.
(five) Q: what is that (over there)?
A: That (over there) is a bell.
(s1x) Q: Is this the head?
A? Yes, That is the head.
(seven) Q: Iz that the nose?
| ‘ A: Yos. This 1s the nose.

13




Number:

(eight) Q: * Is this the mouth?
A2 Yes. That 1s the mouth.
(nine) Q: Is that the hand?
A Yes. This is the hand.
(ten) Qs Is this the leg?
A Yes. That is the leg.
(eleven) Qs Is that a map?
j A No. This is a picture.
| (twelve) Qs Is this a newspeper?
A? No. That is a magazine.
(thirteen) Q: Is that & calendar?
A No. This is a time scheduls.
(fourteen) Q: Is this a sheet of paper?
i A: No. That is an envelope.
{
| (fifteen) Q: Is that a ruler?
A No. This 1s & pen.

1




LESSON 2

“ Literal Translation

1. Qs That (over there) what (interrogative affix).
A That (over there) phonograph (polite particle).

2. Q: That (over there) what (I.A.).

A: That (over there) phonograph record (P.P.).

3. Qs That (over there) what (I.A.).
A: That (over there) electric light (P.P.).

U Qs That (over there) what (I.A.).
A: That (over there) wateh (P.P.).

: 5. Qs That (over there) what (I.A.).
A: That (over there) bell (P.P.).

6. Qe This head (I.A.).
A (It's) so. That head (P.P.).

7. Qs That nose (I.A.).
A: (It's) so. This nose (P.P.).

8. Qs This mouth (I.A.).
A: (It's) so. That mouth (P.P.).

9. Qs That hand (I.A.).

A: (It's) so. This hand (P.P.).




i
i
!

11.

12.

13.

1.

15.

This leg (I.A.).
(It's) so. That leg (P.P.).

That map (I.A.).
(It's) not so. This plcture (P.P.).

This newspaper (I.A.).
(Iu¢s) not so. That magazine (P.P.).

That calendar (I.A.).
(It's) not so. This time schedule (P.P.).

This paper (I.A.).
(It's) not so. That envelope (P.P.).

That ruler (I.A.). | .
(It's) not so. This pen (P.P.).

16




0in-gln-z4 (hni?)

pyén-hlén-plun-sd-chin

nén-ba?:
(ti7) méi: d4 bé 18.

phyéi: 8-d4 nad-khflun bA.
(hni?) m8i: 8-d4 b4 18.

phyéi: d& glun bé.
(eéun) méi: héu-hé b& 18.

phyé1i: héu-h& myéi-bbdun bA.
(181) m81i: d4 da?-se? 18.

phyéi: hou?-ph-d&. d4 da?-se? pA.
(ph) méi: héu-h& da?-m? 18.

phyéi: hou?-p&-dé. héu-hd da?-mi DbA.
(chad) m81i: héu-h& a~-you?-k& 18.

phyéi: md-hou?-p&-bfl. héu-hé

pye?-gd~déin bh.

(khGn-ni?) m8i: 8-d4 khfun-18un 18.

phyéi: hou?-p&-d8. d& khfun-l8un bA.
(s1?) m8i: d4 chi-dau? 18.

phyéi: md-hou?-p4-bfl. &-d4 le? ph.

17




nén-ba?:

(k8u)

(td-shé)

(she?=-t1?)

(she?-hni?)

(she?=-68un)

(she?-181)

(she?=-pl)

(she?=-chau?)

(she?=-khn-ni?)

m8i:
phyéi:

m8i:
phyéi:

m81i:
phybi.:

m8i:
phyéi:

phyéi:

m81i:
phyéi:

méi:
phyéi:

méi:
phyéi:

méi:

phy8i:

héu-hé &-chéin-zd-y& 18.
mid-hou?-ph=-bfi. héu-hé me?-gi-zin
bk.

ml-hbu’-p&-bﬁ. 8-d4 sé-ou?® péh.

a6 p&i-dén 18..
hou?~ph-dé. dé& péi-dén bA.

8-d4 byd-din-bau? 18§.

md-hou?-pb-bfi. d& dd-g8 b&.

héu-h& 6in-b8un-j% 18.

hou?-pf-dé. héu-h& 6in-b8un-jt bA.

8-d& da?-pyf 1A8.

md~hou?-pA=-bfl. d& nh-yi bA.

d& ka-la-théin 18,
hou?-pd-d8. d& kd-la-théin bf

héu-hé zd-bw8 18.

hou?-pé-dé. héu~hd zd-bw8 bA.

8-df ga?-tn-ji 18.

md~-hou?-ph=-bl. d& kou?-In-ji bA.




nén-ba?:
y (she?-gi?)

(she?=k8u)

(hnd-shé)

m81i:
phyéi:

m8i
phyéi:

w81

phyéi:

d4 ou?~-thou? 1R.
hou?-pk-dé. 8-d& ou?-thou? pd.

héu-h&k bfun-bi 1%.
mAd-hou?-pk-b0. héu-hé ga?-in-J1 bé.

8-dé ki-léun-dén 18,

19




6in-gln-z& (hni?) ~ LESSON 2
zd~gh-18un sd-yin
Word List
d-chéin-za-yt time schedule
a-you?-ké picture
bad-za? mouth
chf-dau? leg |
da®-m? électric light
ca?-pyl phonograph record
da?=-se? phonograph
glun head
héu~hé that (thing eaway from both the
persons speaking)

hou?-pé-dé yes, it's so
kh8un-18un bell
18 interrogative affix
le? hand, arm
m& ~hou?~-ph-bl no, it's not so
me?-gi-zin magazine
myéi-b&un map
nd -khfun nose
né-yi watch, clock
péi-dén ruler (foot-rule)
pye?-gd-déin calendar
sf-el? envelope




Notes:

(1) An interrogative sentence with "18" ending is usually

followed by an affirmative or negative answer e.g.,

(a) dé glun 14 = Is this the head?

hou?-pé-dé. 8-dé glun bk = Yes. That 1s the head.

(b) 8-d& my8i-bbun 18 = Is that a map?
md-hou?-pé-bfi. d& &-you?-k& b4 = No. This 1s a

picture.
(2) An interrogative sentence with "18" ending 1s not
followed by either an affirmative or negative ~naswer e.g.,

(a) di b4 18 = What 1s this?
. 8-d4 kh8-dén b& = That is a pencll.

(b) 8-d4 bA 18 = What is that?
d4 sé-ou”? pd =This 1s a book.

21




1n-gn-zé (68un)

hnou?-she?=chin: mh-yd-1&,
nb-bk-d6,
nén-ba?:
(t1?) m81:
phyéi:
(hni®) m81:
phyéi:s
(e8un) m81i:
phyéi:
(181) m84:
phyé1:
(ph) m84 ¢
phyéi:
(chau?) m81:
phyéi:
(kh6n-ni?) m8i:
phyéi:
(g17) m81:
phyéi:

khin'b,‘o
khin-by‘ .

d& b4 41 18.
8~-dd mye?-sl-déi bA.

8-d4 bd dé1 18.
dé sd-bin-déi bk,

dé bk a1 18.
$-d& nd-ywe?-téi bA.

8-d4 b4k 461 18.
df chi-ei?-t81 hA.

héu-h& b4 481 18.
héu-hf le?-khin-bwhk~d8i bA.

héu-hf b& 481 18.
héu-hf 18-s% nd gl-ba? pk.

dé bd dé1 18.
8-df 08 nd 0d-gd-lau? ph.

8-d4 bk 4é1 18,
d& sh8i-lei?-khwe® nd mt-ji® pk.
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nén=ba?:
(k8u)

(td-shé)

(she®-ti?)

(she?-hni?)

(she?-68un)

(she?-181)

(she?=pk)

m8i:
phyéi:

m81:
phyéi:

n81:
phyéi:

phyéi:

m8i:
phyé1i:

méi:
phyé1i:

m8i:
phyé8i:

dé bk 461 18,
8-d4 phén-gwe? nd pd-1tn bk.

héu-h& b& 461 18.
héu-h& da?-se® nd le?-hnei?-se?® pi.

héu-hé da?-pyf 1R, bd-gén-bylk 1A.
héu-hé bd-ghn-byk b&.

dé nék-y{ 18, Sin-lmyhkun 1A,
8-d& Sin-hmydun b&k.

8-d& da?-m? 18, hmin-8u 18.
dé da?-m? 18 md-hou?-ph-bQ,

" Imin-8u 18 md-hou?-ph-bfl.

héu~-hé kh8-dén 18, myéi-byf 1A.
héu-hf kh8-dén 18 md~hou?-ph-bl,
my8i-byfi 18 md-hou?-ph-bf.

héu-hd phd-na® 18, myéi-byfi-bye?1l.
khéu-hdé phi-na?® 18 md-hou?-ph-bf,
myéi-byfi<bye? 18 md-hou?-ph-bi.




LESSON 3
Colloquial Translation
Greeting: How are you, sir? ]
I am fine, sir.
Number:
(ono) Q: What are these?
A: Those are eyes.
(two) Q: What are those?
A: These are hairs.
(three) Qe What are these?
A Those are ears. )
(four) Q: What are those?
A: These are socks.
(five) Q: What are those {(over there)?
A: Those (over there) are handkerchiei
5
% (six) Q: what are those (over there)?
|
! A: That (over there) is a necktle and belt.
(seven) Q: What are these?
That 1s a key and padlock.




Number:
(eight)

(nine)

(ten)

(eleven)

(twelve)

(thirteen)

(fourteen)

(£1fteen)

What are those?

This is an ash tray and matches.

What are these?
That 1s a glass and bottle.

What are those (over there)?
™-at (over there) is a phonograph and

typewriter.

Is that (over there) a phonograph record
or a plate?
Thet (over there) is a plate.

Is this a watch or a compass?

That's a compass.

Is that an electric light or an ink bottle?
This is neither an electric light nor an
ink bottle.

Is that (over there) a pencil or chalk?
That (over there) is neither a pencll nor

chalk,

Is that (over there) a shoe or a black-
board eraser?
That (over there) is neither a shoe nor a

blackboard eraser.
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LESSON 3

Literal Translation

1, Qs This what (plural affix) (interrogative affix).
A: That eyes (polite particle).

2e Qs That what (P.A.) (I.A.).
A This hairs (P.P.).

3. Q: This what (P.A.) (I.A.).
A:  That ears (P.P.).

L. Qs That what (P.A.) (I.A.).
A This socks (P.P.).

5. Q: That (over there) what (P.A.) (I.A.). ’
A: That (over there) handkerchiefs (P.P.).

6. Qs That (over there) what (P.A.) (I.A.).
A: That (over there) necktie and belt (P.P.).

T Qs This what (P.A.) (I.A.).
A: That key and padlock (P.P.).

8. Qs That what (P.A.) (I.A.).
A: This ash tray and matches (P.P.).

9. Q: This what (P.A.) (I.4.).
glass and bottle (P.P).




10.

11.

12,

13.

1’-]..

15.

That (over there) what (P.A.) (I.A.).
That (over there) phonograph and typewriter.

" That (over there) phonograph record (I.A.),

plate (I.A.).
That (over there) plate (P.P.).

This watch (I.A.), compass (I.A.).
That compass (P.P.).

That electric light (I.A.), ink bottle (I.A.).
This electric light also not so, ink bottle alsc

not so.

That (over there) pencil (I.A.), chalk (I.A.).
That (over there) pencil also not so, chalk also

not so.

That (over there) shoe (I.A.), blackboard eraser
(IoAc)o

That (over there) shoe also not so, blackboard

eraser also not so.




nén-ba®?:

(t1?)

(hni?)

{ 68un)

(181)

(p&)

( chau?)

(kxhin-ni®)

(si?)

6in-ghn-z4 (68un)

pyén-hlén-plun-sa?®-chin

m81:
phyéi:

m81:
phyéi:

m8i:
phyéi:

m81i:
phyé1i:

m81:
phyéi:

méi:
phyéi:

dk b as1 18.
8-d4 mybi-byfi-déi bé.

8-d& bh 481 18.
dé chi-ei?-t81 nd phd-na?-téi bA.

df mye?-st 18, nd-ywe? 18.
d& nd-ywe? pk.

dé sh8i-lei?-khwe? 18, phén-gwe? 14,
dé sh8i-lei?-khwe? 18 mid-hou?-pé-bl
phén-gwe? 18 md-hou?-pé bl.

héu-hé b d61 18.
héu~hé hmin-Bu-déi b4.

8-d& b4 461 18.
dé le?-ké&in-bwl-déi nd b8un-t DbA.

dé gd-ba®-t81 18, 16-z22-d481 1A.
dé gd-ba?-téi bh.

d4 nd-khfiun nd bd-za? 18.
hou?-pé-dé. d& nd-khfun nd bd-za?

phk.

28




nén-ba?:

(kBu)

(ta-shé)
(she?-t1?)
(she?-hni?)
(she?=-68un)

(she?-181)

(she?=-pl)

( she?=chau?)

m8i:

phyéi:

m8i:
phyéi:

méi:
phyéi:

m81i:
phyéi:

méi:
phyéi:

méi:
phyéi:

m8i:
phyéi:

méi:
phyéi:

héu-h& mt=-ji?-té1 nd bd-ghn-bylk-déi
18.
mid-hou?-ph-bfl. héu-hé myéi-byh-bye?-

t81 nd da?-pyf-déi bA.

dé zd-bin-dé1i 18.

hou?-pd-d8. 8-di zd-bin-déi bh.

8-d4 da-gf 18, byd-dfn-bau? 1A.

héu-h4 myéi-bdun 18, d-you?-kf 1K.
héu-h& a-you?-k& DbA.

héu-h& b4 déi 18.
héu-h& efin-hmyfun nd sb-ywe? pé.

d& le? 18, chi{-dau? 18.
d4 chi-dau? ph.

d& le?-hnei?-se? nd sé-ou?-téi 18.
hou?-ph-d6. d& le?-hnei?-se? nd

gb-ou?-té1 DbA.

d4 68-dé1 18 kh8-d4n-déi 1A.
8-d& 03-dé1 DbA.




nin-ba?:

(she?-317?)

( she?=-k8u)

(hnd-shé)

(she?=-khfin-ni®?) méi:

phyéi:

méi:
phyéi:

m81i:

phyéi:

méi:
phyéi:

8-d& 68-gd-lau?-18, hmin-8u 14.
d4 63-gd-lau? ph.

héu-h& glun 18, ou?-thou? 14.
héu-hé glun 18 .md-hou?-pé-bi,
ou?-thou? 18 mad-hou?-pé-bfl.

dé 6a-dtn-zA-dé1 nd me?-gd-ztn-déi
18.

md-hou?-p4-bfl. 8-d& pye?-gd-déin-
d81 nd a-ch8in-za-yl-déi bé.

8-d& pa-1tn 18, khBun-lfun 14.
d4 khfun-1lfun bé.
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bd-ghn-byl
chi{-ei?

déi or téi1
ein-hmyéun
gd-ba?
hmin-8u
le?-hnei?~se?
le?-k&in-bwé
16-2%

mt-ji?
mye®-sl
myé1~byh
myéi-byh-bye?
nd-ywe?

né

pd-1%n
phén-gwe?
sh8i-lei?~-khwe?
té1 or déi
zd=-bin

8d

0d-gd~-lau?

0in-gln-z4& (68un) - LESSON 3

zd-gh-18un sd-yin
Word List

plate

sock

plural noun affix
compass

belt

ink bottle
typewriter
handkerchlef
necktle

matches

eye

chalk

blackboard eraser
ear

and

bottle

glass (tumbler)
ash tray

plural noun affix
hair

key

- padlock
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Notes:

"381" or "t81i" 1s used to change nmouns and pronouns, except

proper nouns and personal pronouns, from singular to plural
number. Both "déi" and "téi" are written ( €9} ) but pro-
nounced "dé1" when the word ends with the tonal mark (*),(°),

or (*) and pronounced "té1" when the werd ends with (?).

(1) Examples:

NOUNS

(a) 16-z% necktie 18-z%f-d61 neckties
{b) myéi-byh chalk myéi-byt-déi chalks

(¢) mye?-si eye mye?-st-déi eyes

(d) chi-ei?® sock chi-el?-t61 socks

PRONOUNS

(a) d& This dé-déi The se

(b) 8-d& That 8-df-d61 Those

(¢) héu-hé That héu-hé-déi Those
(over there) (over there)

R S




nfn-ba?:
(ti?)

(hni?)

(68un)

(181)

(o)

(chau?)

(khtn-ni?)

(31°?)

(k8u)

0in-gn-z& (181)

m8i:
phyéi:

méi:
phyéi:

m8i:
phyéi:

'm81 s

m8i:
phyé1i:

m8éi:
phyéi:

m3i:
phybi:

m8i:
phyéi:

méi:
phyéi:

6t bé-64 18.
Gﬁ lliun-lﬂ b‘ )

khin-byl b6-68 18.
ctn-dé mhun-gwéi bé.

Oﬁn-d6 bé-eﬁ 180
khin-byf méun-hld bé.

ot b 1G-mySu 18.
eﬂ- b"‘“ b‘-o

khin-by& bé 1lt-mySu 18.
ctin-dé kd-1f bék.

cfin-dé bé lt-mySu 18.
khin-by& pyin-617? pé.

6t b 1lG-mySu 18.
oL td-you? pk.

khin-by8 b& 2-lou® lou?® 624-18.
ctn-dé s17-68 bA.

ctn-dé b4 d-lou?® lou? 64-18.
khin-byl si?-bbu bd.
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nén~ba®:
(td-shé)

(she?=-t17)

(she?-hni?)

( she?-68un)

(she?=-181)

(she?=pk)

m8i:
phyéi:

m8i:
phyé1:

méi:
phyéi:

m8i:
phyéi:

m8i:
phyéi:

m81:

66 b& d-lou® lou? 6a4-18.
6t cBun-6f bd.

khin-byf b& d-lou? lou? 6d-18.
cln-dé cfun shd-yl bhk.

cfin-dd bk d-lou? lou?® 64-18.
khin-byk kbun-68 bk.

khin-byf bé-6G 18.
cin-d$ méun-myd bé.

xhin-by® bk 1lG-mybu i8.
cén~-d6 ySu-dd-y& lfi-myBu bé.

khin-by& b& d-lou? lou? 6a-18.
ofin-dé y8-04 bh.




LESSON U}

Colloquial Translation

Number:

(one) Qs Who is he?
A: Ho 1is Maung Saw,

(two) Q: Who are you?
A I am Maung Shwe.

(three) Q: Who anm I?
A You are Maung Hla.

(four) Qs What 1s his nationality?
A He 1s Burmese.

(five) Q: What is your nationality?
A: I am an Indian.

(s1x) Q: What is my nationality?
A You are French.

(seven) Q: What is his nationality?
A: He is Chinese.

(eight) Q: What work do you do?
Az I am a soldier.




Number:

(nine)

(ten)

(eleven)

(twelve)

(thirteen)

(fourteen)

(fifteen)

What work do I do?

You are an army officer.

wWwhat work does he do?

He 18 a student.

What work do you do?

I am a school teacher.

What work do I do?

You are a merchant.

Who are you?

I am Maung Mya.

What is your nationality?

I am a Thal national.

What work do you do?

I am a policeman.

D




LESSON I

Literal Translation

1. Q: He who (interrogative affix).
A He Maung Saw (polite particle).

2. Q: You who (I.A.).
A: I Maung Shwe (P.P.).

Bgs i w

3. Q: I who (I.A.).
A: You Maung Hla (P.P.).

. Qs He what nationality (I.A.).
A: He Burmese (P.P.).

5. Qs You what nationality (I.A.).
A: I Indian (P.P.).

6. Qs I what nationality (I.A.).
A You French (P.P.).

7. Qs He what nationality (I.A.).
A He Chinese (P.P.).

8. Qs You what work do (I.A.).
A I soldier (P.P.).

9. Qs I what work do (I.A.).

- A You army officer (P.P.).




10. Qs He what work do (I.A.).
A He student (P.P.).

11. Qs You what work do (I.A.).
A I school teacher (P.P.).

12. Qs I what work do (I.A.).
A You merchant (P.P.).

13. Qe You who (I.A.).
A I Maung Mya (P.P.).

. Qs You what nationality (I.A.).
A I Thai nationality (P.P.).

15. Q: You what work do (I.A.).

A I policeman (P.P.).
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nén-ba®:

(t1?)

(hni?)

(edun)

(181)

(pa)

(chau?)

(khtn-ni?)

(gi®)

0in-ghn-z4 (181)

pyén-hlén-plun-sa?-chin

m81:
phyéi:

m81i:
phybi:

n8i:
phyéi:

m81i:
phyé1i:

m81:
phyéi:

m8i:
phyéi:

m8i:
phyéi:

m8i:
phyéi:

khin-by&k bé-66 18.
ctn~-dé méun-hlad b4.

khin-by& bk lb-wyBu 18.
chn-d6 kd-181 bd.

khin-byf b&k d-lou? lou”? 6a-18.
cin~dé kbéun-68& b4,

ctin-dé bé~6G 18.
khin-byf mfun-s8 b4.

efin-dd b4 d-lou? lou? 64-18.
khin-byf clun shd-y4 bé.

ctin-dé b4 lfi-my8u 18.
khin-by& bd-m& lfi-my8u bé.

6t b&-64 18.
66 méun-gwél bA4.

miun-gwéi bl lt-my8u 18.

méun-gwéi td-you? lh-mydu bh.




nén-ba?:

(kBu) m8i:
phyé1i:
(ta-shé) m8i:
phyéi:
(she?=-t17?) m81 ¢
phyéi:
(sheV-hniv) méi:
phyéi:
(she?=-68un) m8i:
phyéi:
(cshe?~181) méi:
phyéi:
(she?-n8) m8i:
phyéi:
(sheV-qhau?) méi:
phyé1i:

(she?~-khtn-ni?) m8i:
phyéi:

mfun-gwéi bl A-lou? lou? 64-18.

méun-gwél clun-68 DbA.

miun-s8 b& 1lG-mydu 18.
a4 ydu-da-y& bA.

méun-88 b4 a-lou?lou? 64-18.
ot si?-bbu bA.

et bé-6hi 18.
et si?-68 DbA.

khin-by& bé-60G 18.
ctin-d6 y8-68 bA.

¢n-db bé-0G 18.
khin-by8 sha-y4 bA.

et b4 18.

ctin~-db b4 18.
khin-byfl si?-bbu bé.

miun-s8 b4 18.
méun-sd cBun-68 DbA.
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nén-ba®:
(she?-gi?®)

( she?=k8u)

(hnd-shé)

ml1:
phyéi:

m8i:
phyéi:

m8i:
phyéi:

81?-08 b4 lbG-myBu 18.
817-68 pyin-0i? lfi-mySu b4.

y8-08 b4 lG-my8u 18.
y8=-61 td-you® pd.

td-you? bk d-lou’? lou® ed-18.
td-you? kéun-68 bh.




6in-gn-z& (181) - LESSON L

zd-gl-18un s4-yin
Word List
a-lou? work, occupation
ba-mh Burme se
bé&-0h who
cfun-shé-y4 achool teacher (masculine)
c8un-068 student (masculine)
ctin-dé I (masculine)
ka-18 Indian
kbun-08 merchant
lou? (té) to do, work
1G-mydu nationality, race .
miun~hl.a proper name (of a Burmese male)
méun-mya proper name (of a Burmese male) ’
méun-3sd proper name (of a Burmese male)
miun-gwbl proper name (of a Burmese male)
pyin-919 French
si?-bbu army officer
si1?~-08 soldier
t2-you? Chinese
y&-08 policeman
you-dd -yt The -
04-18 interrogative affix ~
ot he, she
L2




=

stes:

Interrogative affix "ed-18" is usually preceded by & verb,

* and the gquestion is not followed by an affirmative or negative
answer,
Examples:
(1) od bé d-lou” lou” 64-18 = What work does he do?
(2) o6 cfun-68 bk = He is a student.

43




2.

3

6.

T

m8i:
phyéi:

mSic

phyéi:

méis
phyéi.:

m81:
phyéi:

m81:
phyéi:

méi:
phyb1i:

m81:
phyéi:

m8i:
phyéi:

m81:
phyéi:

6in-gn-z4 (xu)

khin-byf méun-séin 18.
hou?-pf-dé. ctn-dé mbhun-s8in bl.

khin-bys ta?-08-0i7? 1A.
hou®=-ph-dé. cln-dd ta®-68-61° pé.

64 ta®-ca® 18,
mAd-hou?=-pl~bfi. 64 ta?-ca?-ct bél.

et bbu 18.
m‘.'hOu’ "p‘.-bﬁ. Gﬁ. dﬁ-béu b‘-.

6t bbu-hmfi-]¢ 18, béu-hmf 18,

0 béu-hmQi-j% 18 md~-hou®™ péd-bfl, bbu-hmi

18 md-hou®-pd-bl,

bé-6G mhun-ba-khin 18.
ctin-d4 méun-ovd-~-khin b&.

bé-6fi ta?-yin-hmll 18.
8t ta?-ytn-hmfl b4,

bé-6G ta?-th8in 18.
& ta?-th8in b4,

bé-68 th-whn~-gén d-yh-st 14,
bbu~-J1 myd th-wln-gln A-yb-si bA4.




10.

11.

12.

13.

15.

m81:
phyéi:

phyéi:

m8i:
phy81i:

mli:
phyéi:

m8i:
phy8i.:

bé-66 di-bbu-hmfi-j2 18.
6t di-bSu~-hmfi-j2 bk.

khin-byf d-lou?-6d-mf md-hou?-phti 1A.
ofin-dé d-lou?-04-mf md-hou®-ré-bf.

o6 16-04-mk mh~hou?-phii~1l.
66 16-04-mf mh-hov“-ph=bl.

04 le?-8d-mf “d-hou?-phli~-18&.
D‘-hou’-pi-bﬁo ed lai"ﬁ‘ b‘o

ot ad-ySi md-hou?-phl 1i.
md-hou?-ph-bl. 66 yS-d-yh-gi bh.

khin-byf séun-dau? md-hou?-phtl 18.
md-hou?-ph-bl., cfn-d6 6d-dtn-dau® ph.
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1.

2.

6.

Te

LESSORN S5

Colloquial Translation

Are you Maung Sein?
Yes. I am Maung Seln.

Are you a recrult?

Yes. I am a recrult.

Is he a corporal?

No. He is a sergeant.

Is he a 1lat lieutenant?
No. He is a 2nd lieutenant.

Is he a colonel or a major?

He is neither a colonel nor a major.

Who is Maung Ba Khin?
I am Maung Ba Khin.

Who is the battalion commander?

He is the battalion commander.

Who 1s the MP?

He is the MP.




9.

10.

1l1.

12.

13.

15.

Who is the officer-in-charge?
Capt Mya is the officer-in-charge.

Who is the 1lt. colonel?
He is the 1t. colonel.

Aren't you a laborer?

(No)., I am not a laborer.

Isn't he a farmer?

(No). He isn't a farmer.

Isn‘t he a carpenter?

No. He is a vendor.

Isn't he a clerk?

No. He is a police officer.

Aren't you a detective?

No. I am a news reporter,




1.

LESSON 5

Literal Translation

You Maung Sein (I.A.).

(it's) so. I Maung Sein (P.P.).

You recruit (I.A.).
(It's) so. I reeruit (P.F.).

He corporal (I.A.).
(It's) not so. He sergeant (P.P.).

He 1st lieutenant (I.A.).
(It's) not so. He 2nd lieutenant (P.P:).

He colonel (I.A.), major (I.A.).

He colonel also not so. Major also not so.(P.P.).

Who Maung Ba Khin (I.A.).
I Maung Ba Khin (P.P.).

Who battalion commander (I.A.).

He battalion commander (P.P.).

Who MP (I.A.).
He MP (P.P.).

Who officer-in-charge (I.A.).

Capt. Mya officer-in-charge (P.P.).




10.

1l1.

1z2.

13.

1h.

15.

Who 1t. colonel (I.A.).
He 1t. colonel (P.P.).

You laborer not so (I.A.).

I laborer not so (P.P.).

He farmer not so (I.A.).

He farmer not so {P.P.).

He carpenter not so (I.A.).

(It's) not so. Hs vendor (P.P.).

He clerk not so (I.A.).
(It's) not so. He poiiece officer (P.P.).

You detective not so (I.A.).

(It's) not so. I news reporter (P.P.).
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nén-ba?:

(t1?)

(hni?)

(68un)

(181)

(nt&)

(chau?)

(¥ntn-ni?)

(g1?)

8in-gn-z4& (nk)

pyAn-hlén-pfun-sa?-chin

méi:
phyéi:

m81:
phyéi:

m8i:
phyél:

m81i:
phyéi:
méi:
phyéi:

méi:
phy&i:

méi:
phyéi:

m81i:
phyéi:

6t mfun-bad-khin 18.
md-hou?-ph-bfl, 66 mAun-gwél bA4.

méun-gwéi ta?-08-617 18.
méun-gwéi ta?-68-01? md-hou?-ph-bll.

bé-6ti ta?-ca?-cf 18.

méun-séin ta?-ca?-ct bA.

bé-6t ta?-yin-hml 18.
dd-bbu-hmt-jt bad-khin ta?-yin-hml
bé.

mAun~-s8 ta?-th8in md-hou?-phfi 14.
mAun-sd ta?-th8in md-hou?-pé-bil.

m8un-hld y8-68 18, si?-68 18.
miun-hld si?-68 DbA.

o6t si?-bbu 18, y8-a-yhd-gl 18.
ofi s1?-bbu 18 md-hou?-ph-bl,
y8-3-y4~-31 18 md-hou?-ph-bll.

b&-66 sbun-dau? 18.

mlun-s8in sbun-dau? ph.
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nén-ba?:

(k8u)

(ta-sh8)

(she?=t1?)

(she?-hni?)

(she?=-68un)

(she?-161)

(she?-pl)

(she?=chau?)

(she?~-khtn~-ni?)

m81i:
phyéi:

m8i:
phyéi:

m81i:
phyéi:

m81i:
phyéi:

m81:
phyéi:

méi:
phyéi:

méi:
phyéi:

phyéi:

méi:
phyéi:

khin-by 64-din-dau? 18.

md-hou?~-pé=-bfi. chln-db6 z81i-66 bA.

bé-6G ta?-ca? mAun-mya 18.
cfin-dé ta?-ca? mAun-myad bé.

bbu~-séin t&-whin-gén 2-yh-gl 14.
md-hou?-pd-bfl. dd-bbéu bad-khin
té-wln-ghn a-yh-gl bd.

b&-0fi ba-mh 18.
mfun-gwéi bad-m bA.

méun-myad tad-you? 18§.

md-hou?-ph-bfi. 64 kad-18 b4.

shd-y& mfun-hla b4 lft-my8u 18.
shd~-y4 méun-hld bad-m& 1G-my8u bé.

16-04-m8 méun-s8 bl lh-mydu 18,
16-04-mA mAun-s8 ydu-da-yd DbA.

le?-04~m8 mlun-séin pyin-61? 18,

mid-hou?-ph-bfi. 064G td-you? pA.

bé~-0t pyin-0i? 1lG-mydu 18,
ctin-dé pyin-9i?® 1lG-mydu b4.
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nén-ba?:

(she?-g1?)

( she?~-k8u)

(hna-shé)

m8i: péu-hmft nd bbdu-hml-jt b4 1G-mydu-déi
18,

phyéi: bébu-hmll nd bbéu~hml-jt bad-mh
16-my8u-~déi bé.

mai: a-lou?-02-mB-dé1 td-you? lh-mySu-déi
18.

phyél: mad~hou?-ph-bil. 4-lou?-6d-mi-déi
kd-18 1lG-mydu-déi bh

méi: mbun-myd kéun-646 18, sd-y8i 18.
phyéi: . 66 kbéun-066 18 mad-hou?-p4-bfl, sd-y8i
18 mad-hou?-p4-bfl.




8in-gln-z4 (n8) - LESSON 5

zd-g8-18un sd-ytn

Word List
d-lou?-0a-mg laborer, workman
bbu | lst lieutenant
béu~-hmt major
béu~hmfi-j2 colonel
bbu~j* captain
di-bbu 2nd lieutenant
dd=-bbu~hmf~jt lieut. colonel
16-04-m8 , farmer
le?-04-mf carpenter

) miun-ba-khin proper name
méun~-séin proper name

- 3d-y81 clerk
sbun~dau? detective
ta?-ca? corporal
ta?=-ca?-ct sergeant
ta?-thetn MP
té-win-ghn ad-yb-gt officer-in-charge
ta?-yin battalion
ta?-yin-hmfl battalion commander

i | ta?-08-017 recruit
- y8-2-yh-gt police officer

6d~-dtn~-dau? news reporter
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1.

2.

3.

6.

khin:
m81i:
phyéi:

kh@in:
m81:

phyéi:

khnin:
m8i:
phyéi:

khfiin:
m81:

phyé1i:

khfiin:
mé1:

phyéi:

méi:
phyéi:

m8i:
phyéi:

8in-gln-z4& (chau?®)

mfun-sén. ma?-ta?-ya? pé.
méun-sén b& lou? 6id-18,
médun-~sén ma?-ta?-ya? ph-dé.

nburi-sén. théin bh.
mAun-sén bk lou? 64-18.
mun~-gén théin bh-dé.

méun-s8in. sé-ou® phwin bd.
mhun-88in bk lou? 6d-18,
méun-séin sé-ou? phwin bé-3dé.

méun-séin. s&-ou? pei? pi.
mfun~-séin bd lou? 64-18.
méun-s8in sé-ou? pei? ph-ds.

méun-khin. 84 pha? péh.
mfun-khin b lou? 64-18,
mfun-khin s& pha? pé-dé.

khi{n-by& b4 lou? mid-ldu 18.
cln-dé s& y81 md-1ldu bé.

ofi b4 lou® md-1idu 18.
6fi sf ce? md-1du bék.
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8.

9.

10.

1l1.

12.

13.

L.

phyéi:

m8i:
phy$i:

m81 3
phyéi:

m8i:
phyé1i:

m8i:
phyéi:

phyéi ¢

phyéi:

cfin-dé bk lou®* mid-1du 18.
khin-byf sé kfi-y81 md-1du bA.

shd-yé bk lou? mi-1du 18.
shi-y& s& 9{n-p8i md-1du bk.

cfun~-68 b& lou? md-1du 18.
clun-68 s 6in-yh md-ldu bh.

Khin-byf m81-ghn m$i md-13u 1A.
hou?-kd. cfin-d6 m8i-gln m8i md-1du bh.

khin-byf m8i-gln phyéi md-1ldu 1M.

6t &~-yo? 6au? md-1ldu 1.,
hou?-k8. 68 d-ye? 6au? md-1du bh.

khin-byf d-s& st md-ldu 18.
ctin-d8 d-sé sf md-13u md-hou?-ph-bl.

06 sh8i?-dén 6au? mid-ldu 1&.
md~-hou?-ph-bfi. 6fi sh8i-byin-lei? Gau?
m“'lbu b‘ .
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1.

2.

6.

Te

LESSON 6

Collogr:ial Translation
Maung S8an. Stand up.
What doss Maung San do?

Maung San stands,

Maung San. Sit down.
What does Maung San do?
Maung San sits,

Maung Sein. Open the book.
What does Maung Sein do?

Maung Selin opens the book.

Close the book.
What does Maung Sein do?

Maung Sein.

Maung Sein cloass the book.

Maung Khin. Read.

What does Maung Khin do?

Maung Khin reads,

What are you going to do?
I am going to write.

What's he going to do?
He's going to atudy.
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I

8.

9.

10.

11.

12.

13.

15.

What am I going to do?

You're going to copy (the letters).

Whai's the teacher going to do?

The teacher is going to teach.

What!s the student going to do?

The student is going to learn.

Are you going to (ask #) question?
Yos., I am going to (nsk a) question.

Are you going to answer the question?

Yes. I am going to answer the question.

Is he going to drink liquor?
Yes. He's going to drink liquor.

Are you going to eat focd?
(No). I am not going to eat food.

Is he going to smoke the pipe?

No. He's going to smoke a cigar.
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LESSON 6

Literal Translation

1. Order: Maung San. Stand. (P.P.).
Qs Maung San what do (I.A.).
A Maung San stand (P.P.) (Verb Affix).

2. Order: Maung San. Sit (P.P.).
Qs Maung San what do (I.A.).
A: Maung San sit (P.P.) (V.A.).

3. Order: Maung Sein. Book open (P.P.).
Qs Maung Sein what do (I.A.).
A: Maung Sein book open (P.P.) (V.A.).

. Order: Maung Sein. Book close (P.P.).
Qs Maung Sein what do (I.A.).
A: Maung Sein book close (P.P.) (V.A.).

5. Order: Maung Khin. Read (P.P.).
Qs Maung Khin what do (I.A.).
A Maung Khin read (P.P.) (V.A.).

6, Q: You what do going to (I.A.).

A I write going to (P.P.).

7. Qs He what do going to (I.A.).

He study going to (P.P.).




9.

10.

11.

12.

13.

1.

15.

I what do going to (I.A.).

You (letter) copy going to (P.P.).

Teacher what do going to (I.A.).
Tescher teach going to (P.P.).

Student what do going to (I.A.).

Student learn going to (E.P.).

You question ask going to (I.A.).
(It's) so. I question ask golng to (PPo}e

You quastion answer going to (I.A.).
(It*s) so. I question answer going to (P.P.).

He liquor drink going tec (I.A.).
(It*s) so. He liquer drink going to (P.P.).

You food eat going to (I.A.).

I food eat going to not so (P.P.).

He pipe smoke golng to (I.A.).
(It's) not so. He cigar smoke golng to (P.P.).
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kh8in:
mé1:
phyé1:

khfiin:
méi:
phyéi:

m81i:
phyéi:

m81:

phyéi:

m&i:
phyéi:

m8i:
phyé1i:

khfiin:
m81:
phyéi:

m8i:
phyé1i s

| mAun-séin b4 lou? 64-18.

8in-gfin-z& (chau?)

py&n-hlén-plun-sa?=-chin

mfun-s8. Aa-ye? Oau? pé.
méun-88 b4 lou? 0a-18.
méun-s8 d-ye? 6au? ph-ds.

méun-séin, s& y81i DbA.

miun-séin s4 y8i bh-dsé.

mAun-sén b4 lou? mid-1du 18,
miun-sén thiin mad-1ldu b4.

méun-hld b4 lou? md-1ldu 18.
mdun-hld sh8i?-dén 6au? mad-1ldu bAa.

shd-y4 s§ 6in-p81i mi-13u 18.
hou?-k&. shd-y4 s4 6in-p8i mid-1ldu bA.

khin-by& s4 ce? md-1du 1l8.
hou?-kd. cfn-d6 s ce? mid-ldu bA.

méun-bad-khin. s& kfi-y8i b4.
miun-bad-~-khin b4 lou? 6a-18.
méun-bd~khin s& kfl-y8i bé-~-dé.

khin-byf da-gf phwin md-1du 1%.
mad-hou?=-pA-bfl., cGn-dbé byd-din-bau? phwin
mid-1du bA.
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10.

11.

12.

1.

15.

16.

17.

m8i:
phyéi:

m8i:
phyéi:

m81i:
phyéi:

khfin:
méi:
phyéi:

méi:
phyé1i:

m8i:
phyé1:

méi:
phyé1i:

k¥hfin:
m8i:
phybi:

m81i:
phyé1i:

oh 84 -<e1? pei? mid-18u 14.
hou?-kd. 6fi sf-ei? pei? mid-1du bh.

6d~-dftn-dau? b& lou? wd-1ldu 18.
fad-dtn~-dau? m8i-gln m8i mld-1éu bé.

16-04-m8 b& lou? md-ldu 18.
16-02-m& 3~s6 sl md-ldu bA.

| méun-myd. 64-dfn-zé pha® ph.

miun-myd b& lou? 6a-18.
méun-myd 64-din-z& pha? ph-dé.

c8un-68 b4 lou”? mid-1du 18.
clun-08 m8i-gln phyéi md-13u bA.

66 s4 6in-yt md-1du 18.
hou?-k8. 66 s4 6in-yh mid-1du bé.

ta?-68-01? sf ce? ma-1ldu 11.
md-hou?-pl-bfl. me?-gd-zitn pha® md-1ldu bk.

méun gwéi. da?-mi pel? pé.
mun gwéi b& lou”? 6a-18.
mfun gwéi da?-m? pel? pd-dé.

khin-by8 ma?-ta?-ya? md-1du 18.
ctin-dé ma?-ta?-ya? mid-ldu miA-hou?-pl-bfl,
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18. khfin: méun-88. da?-se? phwln bé.
m81: miun-s8 b4 lou? 94-18.
phyéi: mdun-s8 da?-se? phwin bh-dé.
19. m8i s khin-byf sé y8i md-1du 18, s& ce? m&-1du
18.
phyéi: ctin-dé6 s4 y8i md-1ldu 18 mi-hou?-pi-bl,
s ce? mi-1du 18 mid-hou?-ph-bll. 6ad-din-z4
pha? mi-1ldu bé. '
20,  m#i: ofi h-sf sf mA-1du 18, A-s& wé mid-1du 14.
phyéi: o6t h-s8 wd mA-1du 18 mid-hou?-ph